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A hutongok Peking régi negyedeinek jellegzetes 
keskeny utcái. Nem egyszerûen csak utcák, hanem 
egyben meghatározói is az általuk átszõtt város-

részek arculatának. Amellett, hogy városépítészeti fogalom, a hutong egy 
hagyományos és ma már egyre inkább eltûnõben lévõ életforma kifejezése 
is. Maga a szó mongol eredetû, a pekingiek a XIII. század óta ismerik. 
Ebben az idõben alapították a mongolok Kínában a Yuan dinasztiát. A Yuan 
dinasztia /1271-1368/ idején a háborúban elpusztult várost újjáépítették, 
ekkor jelentek meg a tudatos várostervezés eredményeképpen a város 
központját elfoglaló uralkodói rezidencia körül azok az utcák, amelyeket 
hutongoknak neveztek. A Yuan dinasztia idejébõl csak kevés maradt fenn, 
a ma láthatóak fõleg a Ming /1368-1644/ és a Qing /1644-1911/ dinasztia 
idejébõl származnak. A császári Pekingben az utakat és utcákat szigorú 
szabályok szerint alakították ki, a nagyobb utak 24 lépés, a kisebb utcák 12, 
a hutongok pedig 6 lépés szélesek voltak. Késõbb eltértek ettõl, találhatunk 
ennél jóval tágasabb hutongokat is, míg a legkisebbként számon tartott 
szélessége alig egy méter. A város fõbb útjait pontosan kelet-nyugati 
és észak-déli irányban jelölték ki, mint ahogy a szabályos négyszög 
alakú udvarházak a feng shui szabályaihoz alkalmazkodva szintén ezt 

Hutongs are the characteristic narrow lanes of old 
Beijing quarters that define the character of the 
districts they bisect. More than a mere concept of 

urban development, the hutong is also the representation of a typical 
and gradually disappearing way of life.The word ‘hutong’ comes from 
Mongolian and has been used by the residents of Beijing since the 13th 
century, the age when the Mongolians established the Yuan dynasty in 
China. During the Yuan dynasty /1271-1368/ the city destroyed in war 
was rebuilt, at which time narrow streets called ‘hutongs’ were laid out 
surrounding the Imperial Court in the centre of the city as a result of urban 
planning. Only a few hutongs from that era are still in existence; those that 
can be seen today were built primarily during the Ming /1368-1644/ and 
Qing /1644-1911/ dynasties. In imperial Beijing the roads and streets were 
designed under strict regulations and measured in paces; large avenues 
were 24 paces wide, smaller streets 12 paces, and hutongs 6 paces wide. 
Later, however, there were exceptions from the rule: some hutongs are 
much wider, while the smallest one known is less than 1 metre wide. The 
major roads of the city are laid out precisely in east-west and north-south 
directions, just as the rectangle-shaped residential buildings follow the 
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a tájolást követik. Így az ezeket közrefogó hutongok is nagyrészt kelet-
nyugati, illetve észak-déli irányú egyenes utcák. Ritkák az ívben kanyaro-
dók, vagy zsákutcaként végzõdõk. A város központi részén lévõ császári 
palota, a Tiltott Város körül elhelyezkedõ hutongnegyedekben az elõkelõ 
származású fõurak, magas beosztású császári hivatalnokok éltek, míg 
a hatalom központjától távolabb, a város külsõ részeiben voltak a keres-
kedõk, mesteremberek hutongjai, valamivel szûkebb utcákkal, kisebb és 
egyszerûbb épületekkel. A hutongok jellegzetes udvarháza, a siheyuan, 
egy négy nagyobb, esetenként ezeken kívül még több kisebb épületbõl 
álló téglalap alakú együttes. A déli falon lévõ bejárattal szemben található 
a fõépület, az “északi ház”, amelynek ajtaja és ablakai dél felé egy fákkal, 
bokrokkal és virágokkal beültetett belsõ udvarra nyílnak. A bejárati ajtó 
mögött gyakran egy védõfal húzódik, melyet megkerülve juthatunk ezekbe 
az udvarokba. A mindennapi élet sok mozzanata azonban a házak falain 
kívül, az õket körülvevõ keskeny utcákban, a hutongokban zajlik. A Xi He 
Yan hutongban található Peking legrégibb ma is mûködõ színháza, az 
1667-ben épült Zheng Yi Ci színház. Elõadásainak mûfaja az úgynevezett 
pekingi opera, mely hagyományosan ötvözi az ének, a beszéd, a tánc, 
a pantomim és az akrobatikus mozgás elemeit. Évszázadokig ez a 

same orientation adhering to the rules of Feng Shui. Thus, most hutongs 
surrounding these residential compounds are straight lanes running east 
to west or north to south. Very few of them follow a bend or end in a cul-de-
sac. The Imperial Palace, the Forbidden City in the centre of Beijing, was 
surrounded by a network of hutongs serving as the residential quarters for 
the aristocracy and high-ranking imperial officials. Merchants and artisans 
lived in hutongs farther from the centre of power in narrower lanes, in 
smaller and more modest buildings. The typical residential building in a 
hutong is the ‘siheyuan’, a building complex formed by four larger and in 
some cases by additional small structures around a rectangular courtyard. 
Opposite the entrance gate on the southern wall stands the main building, 
the ‘north house’; its doors and windows open to the south facing an inner 
courtyard planted with trees, bushes and flowers. Often, right behind the 
entrance gate there is a so-called screen wall that one has to pass to enter 
the inner courtyard. Many aspects of everyday life, however, take place 
outside the houses in the narrow alleys and lanes, in the hutongs. In Xi He 
Yan hutong stands Beijing’s oldest and still operating theatre, the Zheng Yi 
Ci, built in 1667. The theatrical genre of the performances is the so-called 
Beijing opera that merges elements of song, narration, dance, pantomime 

színházi mûfaj volt a legnépszerûbb mind a mûvelt császári udvarban, 
mind a város lakóinak körében. A pekingi opera több száz éves története 
során, melynek kezdetén jellemzõek voltak az utcákon és piactereken 
tartott elõadások, létrejöttek a városi színházépületek és megszülettek 
az élet minden területét megjelenítõ darabok. Nemcsak az uralkodók 
és hadvezérek sorsáról, természetfeletti lényekrõl, szerelemrõl, örömrõl 
és bánatról szóltak az operák, hanem az emberek mindennapjairól is. 
Késõbb, a kulturális forradalom idején a kommunisták harcáról, a Kínai 
Népköztársaság alapításáról szóló mûveket adtak elõ. A darabokat kísérõ 
zene a színpad mellett helyet foglaló néhány fõs zenekar jellegzetes 
kínai hangszerein /erhu, huqin, yueqin, sheng, pipa/ szólal meg. Igen 
fontos a ruhák díszítése, csakúgy mint az arc kifejezõ festése, mely utal a 
szereplõ jellemvonásaira, így a nézõ számára sokat elárul a megformált 
hõs személyiségérõl. A pekingi opera négy alapvetõ szereplõtípusa, a 
férfi szereplõ /sheng/, a nõi szereplõ /dan/, az uralkodókat, hõsöket, 
harcosokat, démonokat megjelenítõ szereplõ /jing/, a bohóc, a csínytevõ 
/chou/, mind különbözõ módon festi arcát. A jellegzetes hanghordozással 
elõadott áriák közül sok közismert és népszerû dal lett. A pekingi operák, 
csakúgy mint maguk a hutongok, egy több évszázados kultúra és hagyo-
mány hordozói és õrzõi.

and acrobatic movement. For centuries this form of theatrical art enjoyed 
wide popularity in the sophisticated Imperial Court and among the city’s 
residents alike. In the course of the history of the Beijing opera, perfor-
mances in the beginning were typically held in streets and marketplaces, 
but later permanent theatres were built and plays covering all aspects of 
life were written. Operas not only portrayed the lives of rulers and military 
commanders, supernatural beings, love, happiness and sorrow, but also 
reflected the daily concerns of ordinary people. Later, during the ‘Cultural 
Revolution’, companies performed works depicting the struggle of the com-
munists and the birth of the People’s Republic of China. The music accom-
panying each performance is played by a small orchestra, sitting next to 
the stage, with the use of typical Chinese instruments /erhu, huqin, yueqin, 
sheng, pipa/. The elaborate costumes are of great importance, just like the 
expressive make-up on the actors’ faces, which gives clues about the per-
sonality of the hero. The Beijing opera works with four standard character 
types: the male character /sheng/, the female character /dan/, the ruler, 
the hero, the warrior, the demon /jing/ and the clown /chou/ who all paint 
their faces in a different style. A number of arias have become widely known 
and popular songs. The Beijing opera, just as the hutongs, is the conveyor 
and guardian of a cultural tradition reaching back hundreds of years.
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While hutongs have survived the vicissitudes of the centuries, in the recent 
past they have increasingly become the victims of urban modernisation. 
Opening up to western culture and economic growth have inevitably 

lead to the transformation of the city. A 21st-century metropolis cannot function without 
mass transportation, buses, taxis, freight and passenger traffic. Avenues and overpasses 
are constantly being constructed, providing fast connection between various districts, and 
between the city centre and the suburbs. Of a constantly expanding population more and more 
people move from hutongs to modern high-rises that reflect the functional style of western 
architecture, just as the newly built public buildings, hotels, office buildings, department stores, 
entertainment and commercial centres do. Today, skyscrapers and cars are as much a part 
of Beijing’s cityscape as are the Imperial Palace, the hutongs, the bicycles and the rickshaws. 
The distance between the hutong districts and the modern city has diminished, old and new 
live side by side. In many instances there are but a few steps separating the tranquil lifestyle 
of the hutongs and the noisy traffic of thoroughfares with fast-food restaurants, stores, hotels, 
brightly-lit storefronts, English-language billboards, traffic jams and gridlocks. The demolition 
of old and the construction of new districts continue at a dizzying pace. In the middle of the 20th 
century there were still 6000 hutongs registered in Beijing; as a result of the inexorable pace 
of development, their number has declined by several thousand. This has not only meant 
the disappearance of lanes and buildings, but also the vanishing of a way of life rooted in 
centuries of tradition.

A hutongok átvészelték az évszázadokat és csak az utóbbi idõben vál-
nak egyre növekvõ mértékben a város modernizálásának áldozataivá. 
A nyitás a nyugati kultúra és gazdaság felé elkerülhetetlenül magával 

hozza a város átalakulását. A huszonegyedik század nagyvárosa nem mûködhet tömegköz-
lekedés, autóbuszok, taxik, teher- és személyautók forgalma nélkül. Folyamatosan épülnek 
az ehhez szükséges széles sugárutak és felüljárók, gyors összeköttetést teremtve a város egyes 
részei, valamint a városközpont és az elõvárosok között. A város növekvõ lakosságából egyre 
többen költöznek a hutongokból modern emeletes lakóépületekbe, amelyek csakúgy, mint az 
újonnan épült középületek, szállodák, irodaházak, áruházak, szórakoztató és üzletközpontok, 
már a nyugati építészet funkcionális stílusát tükrözik. Ma már a felhõkarcolók, autósztrádák ugyan-
úgy Peking városképéhez tartoznak, mint a Császári Palota, a hutongok, a kerékpárosok vagy 
a riksák. A hutongnegyedek közel kerültek a modern nagyvároshoz, régi és új együtt létezik. A 
hutongok nyugodt életterétõl sokszor szinte csak néhány lépés távolságra van a széles sugár-
utak zajos forgataga, gyorséttermekkel, üzletekkel, szállodákkal, fényesen kivilágított kirakatokkal, 
angol nyelvû reklámfeliratokkal, csúcsforgalommal és közlekedési dugókkal. A régi város-
részek bontása és az újak felépítése szédítõ ütemben folyik. A huszadik század közepén még 
közel 6000 hutongot tartottak számon Pekingben, számuk azóta már több ezerrel csökkent a 
feltartóztathatatlan modernizáció eredményeként. Nemcsak utcák és épületek eltûnését jelenti 
ez, hanem egy évszázados hagyományokkal rendelkezõ életformáét is.
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Órák verése vágtat rémesen …
/Tu Fu/

I hear jade pendants tinkling

in the wind …
/Tu Fu/

elsõ rész
part one
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reggel
morning
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gyerekek
children
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bejárat
entrance
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otthon
home
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híd
bridge
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udvar
courtyard
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madzsong
mahjong
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átjáró
doorway
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riksa
rikshaw
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munka
work
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pihenõ
having a rest
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pekingi kacsa
Beijing duck
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hírek
news
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család
family
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plakát
poster
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pár
couple
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kerékjavítás
wheel repair
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délután
afternoon
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bontás
demolition
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üst
kettle
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vacsora
dinner
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este
evening
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színház
theatre
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smink
makeup
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elõadás
performance
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öltözõ
dressing room
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harc
fight
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színésznõ
actress
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kard
sword



78
hutong

79
hutong

függöny
curtain
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Yet, equipped with this timeless Tao,
You can harness present realities.

To know the origins is initiation into the Tao.

/Lao Tzu/

második rész
part two

Õs Út vezessen
a jelenbe át;

a kezdetet tudd,
az Út fonalát.

/Lao-ce/
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várakozás
waiting
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utasok
passengers
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felhõkarcolók
skyscrapers
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kirakat
shopwindow
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